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Le mos quié fât Les mots qu'il faut

Le mos contégnôn de forche.
Chôn égal quié la teimpéha.
Dé yâzo, on croué èhorchè.
Mètén-nô bén dìo ein téha.

Les mots contiennent des forces.
Il sont semblables à la tempête.
Parfois, un mauvais écorche.
Mettons-nous bien ceci en tête.

Pouôn ari éhrè l'évoueu
Quié êrzè dé bén zeintè fliour.
Ma adon, qu'eimpourtè ànvoueu,
Preinjén lo cour conrì'eimbochiour.

On petéc mos por cholaziè
Lo malado, nouhro vején.
On atro por eincoraziè
Lo móndo chôntro qu'yan bèjquép.

Ôna parola po réïrè,
Chojè dé hléc qu'ya la mouye.
On rèmièdó a prèscréïrè,
Quié nôrè mio qu'ôna chouye.

Po derè mèrsi y parein,
Ya pâ fâta d'ôn gran cohêr.
Égal po fér'ôn compliômein.
Chofitsè d'aï Iè j'ouès ouêr.

Po lo bo, lo bén, lo vèré,
Ouârdén la lénvouà châdamein.
Adon, mon améc tô vèré
Fiâvo, qu'ein prèzein on ch'eintein.

Ils peuvent aussi être l'eau
Qui arrose de bien jolies fleurs
Mais alors, qu'importe où,
Prenons le coeur comme entonnoir

Un petit mot pour soulager
Le malade, notre voisin.
Un autre pour encourager
Les gens tristes qui en ont besoin

Une parole pour rire,
Soleil de celui qui grimace.
Un remède à prescrire.
Qui nourrit mieux qu'un repas.

Pour dire merci aux parents,
Il n'y a pas besoin d'un grand discours
De même, pour faire un compliment
Il suffit d'avoir les yeux ouverts

Pour le beau, le bien, le vrai,
Gardons la langue sagement.
Alors, mon ami tu verras
Bien sûr, qu'en parlant on s'entend
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